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Með vísan í Þingskjal 1048 -  654. mál 
Sendandi umsagnar: Stjórn Bókmenntasjóðs

Stjórn Bókmenntasjóðs fagnar nýju frumvarpi um breytingar á lögum um bókmenntasjóð 
og fleira. Frumvarpið styrkir enn frekar starf Bókmenntasjóðs að bókmenntakynningu 
erlendis og festir í sessi eftirfylgni við það starf sem unnið var við undirbúning þátttöku 
Íslands í bókasýningunni í Frankfurt am Main árið 2011, verkefnisins Sögueyjan Íslands.

Stjórn Bókmenntasjóðs telur eigi að síður nauðsynlegt að árétta að tryggt verði að 
fyrirhuguð Miðstöð íslenskra bókmennta hafi yfir nauðsynlegu fjármagni að ráða.
Miðstöð íslenskra bókmennta og bókmenntasjóður hafa gríðarlega fjölbreytt verkefni á 
sinni könnu, enda er megnið af beinum stuðningi íslenska ríkisins við íslenska 
bókmenningu kominn saman undir þessum eina hatti. Vakin er athygli á að einn af 
fylgifiskum Sögeyjunnar Íslands og kraftmeiri starfsemi Bókmenntasjóðs á undanförnum 
árum er að stóraukin ásókn er í styrki til útgáfu á þýðingum íslenskra bóka erlendis. Á 
aðeins örfáum árum hafa fjármunir til þessa málaflokks margfaldast og íslenskar bækur 
eru nú þýddar á gríðarlegan fjölda tungumála og koma út í 6 heimsálfum. Kjarninn í 
áframhaldandi sókn íslenskra bókmennta er ekki síst að geta haldið áfram að styrkja 
útgefendur út um heim allan til að gefa út þýðingar íslenskra bóka og hvetja þá þannig til 
að kaupa útgáfurétt þeirra. Það er sú leið sem samsvarandi kynningarmiðstöðvar 
bókmennta í nágrannalöndum okkar hafa farið og er þungamiðja starfsemi þeirra. Um 
leið þarf að vera tryggt að aukin starfsemi og fjölgun starfsmanna komi ekki niður á 
styrkjum til þýðinga.

Stjórn Bókmenntasjóðs áréttar einnig að sókn á erlendum vettvangi hefur komið niður á 
styrkveitingum til innlendrar bókaútgáfu á undanförnum árum. Styrkir til útgáfu og 
þýðinga innanlands drógust mjög saman frá því sem var frá fyrirrennurum 
Bókmenntasjóðs, Menningarsjóði og þýðingarsjóði. Heildarfjárhæð styrkja 
Bókmenntasjóðs til útgáfu og þýðinga á íslensku hefur lækkað frá stofnun sjóðsins og ef 
litið er til sjóðanna tveggja sem áður störfuðu, Menningarsjóðs og þýðingarsjóðs, er 
lækkunin umtalsverð.

Metnaðarfullar áætlanir um áframhald Sögueyjan Ísland verkefnsins sem og 
nauðsynlegir styrkir til að hlúa að innviðum íslenskrar bókmenningar: nýsköpun á sviði 
bókmennta, útgáfu nauðsynlegra verka fyrir íslenskt málsamfélag, barnabóka sem og 
þýðinga öndvegisverka heimsbókmenntanna á íslensku kalla á miklu öflugri stuðning en 
talað er um í umsögn fjármálaráðuneytis við frumvarpið. Stjórn Bókmenntasjóðs áréttar 
að alþingismenn horfist í augu við að efndir fylgja ábyrgð. Ný lög kalla á virkan stuðning 
við málefni sem oft er haft á orði að standi sjálfsmynd íslensku þjóðarinnar nær en flest 
annað.



Stjórn Bókmenntasjóðs vill árétta þetta enn með því að sýna fjárþörfina miðað við 
verkefnin 2012 og 2013. Áætluð fjárþörf 2013 sýnir að þörf er á tugum milljóna til 
viðbótar við þá fjármuni sem nú renna til Bókmenntasjóðs árlega á fjárlögum.

Bókmenntasjóður -  áætlun um styrki 2012
Áætlun 2012

Útgáfustyrkir 14 .000.000
Nýræktarstyrkir 1 .000.000
Þýðingar á íslensku 10 .000.000
þýðingar úr íslensku 12 .000.000
Kynningarþýðingar 600.000
Ferðastyrkir 2 .000.000
Dvalarstyrkir þýðenda 600.000

Aðrir styrkir (+ aðrir 
ferðastyrkir) 300.000
Samtals: 40.500.000

Áætlun um styrki og bókmenntakynningu 2013
Áætlun 2013

Útgáfustyrkir 2 0 .000.000
Þýðingar á íslensku 15 .000.000
þýðingar úr íslensku 15 .000.000
Kynningarþýðingar 600.000
Ferðastyrkir 4 .000.000
Dvalarstyrkir þýðenda 1 .000.000
Ýmis
kynningarverkefni og 
aðrir styrkir 5 .000.000
Rekstur og laun 2 5 .000.000
Samtals: 85.600.000

F.h. stjórnar Bókmenntasjóðs, 
Gunnar B. Dungal, formaður.


